
At the 
Heart of 
Yitro— 
Do Not 
Covet  
Rabbi Wein 
 
The Torah teaches us 
important lessons about 
wealth and money in this 
week's parsha. In fact, 
many of the Ten Com-
mandments deal directly 
or indirectly with money 
and wealth. The com-
mandment about obser-
vance of the Shabbat 
teaches that money is not 
nearly everything in life. 
 
The drive for wealth and 
the necessity of making 
a living in difficult times 
drove the immigrant 
generation in the United 
States, which was over-
whelmingly traditional, to 
work on the Shabbat. 
This has inevitably led to 
the great and tragic as-
similation of a great 
many Americans of Jew-
ish descent . . . 
 
Wealth and money are 
necessary parts of eve-
ryone's life. But the 
Shabbat trumps them. It 
is the most important 
element of Jewish life 
and the one guarantee 
of Jewish success and 
survival.  
 
A more direct view on 
the problem of money 
and wealth lies in the 

commandment not to 
covet. Coveting the    
belongings, the posses-
sions, or the spouse of 
another is one of the 
prohibitions of the Ten 
Commandments. One 
could say it lies at the 
root of many of the other 
commandments. One 
can only understand the 
commandment not to kill 
others and not to steal 
from others through the 
prism of the command-
ment not to covet what 
rightfully belongs to 
someone else.  
 
Stealing comes in many 
forms and shapes and 
circumstances. From 
misleading advertising to 
Bernard Madoff, stealing 
is rife in the world. The 
rabbis of the Talmud 
stated that most people 
eventually are found 
guilty of having stolen 
something in their lives. 
The drive to acquire 
more for one's own self, 
to be richer and appar-
ently more financially 
secure, drives a person 
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to steal in myriad ways. 
The drive for wealth 
forces moral and eventu-
ally legal compromises 
with the pure conscience 
that the Torah wished us 
to possess.  
 
The halacha even pos-
sesses within it the con-
cept of stealing someone 
else's mind and intent. 
For example, one is not 
allowed to mislead other 
people in order to obtain 
financial reward for one's 
self. I knew a good per-
son who, while selling his 
home, nevertheless in-
formed the potential 
buyer of all of the hidden 
defects that existed in 
the house. Some say 
that kosher money is 
harder to come by than 
kosher food. . . 
 
Even though King Solo-
mon stated that money 
can answer all problems, 
he was forced to admit 
during his own lifetime 
that he was not exactly 
accurate in that assess-
ment. Money can answer 
many problems, but it is 
not all powerful. All 
money is impermanent. 
Don't take someone 
else’s word for it; just 
look around at our world. 
Shabbat Shalom 
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It is customary to light a me-
morial candle in the evening 
and donate tzedakah. Fam-
ily members are encour-
aged to attend services in 
honor of their loved ones.  

�

Sunday / 23 Shevat  
Victoria Elie bat Caden 

Menashe Haim Shamash 
Katsuri ben Sion 

  

Tuesday / 25 Shevat  
Naima bat Farha 

Mordecai ben Rahamim 
Avraham ben Sassoon 

 

Wednesday / 26 Shevat  
Mozelle bat Simha 

Moshe Hai ben David 
Shlomo 

Avraham ben Haim 
 

Thursday / 27 Shevat  
Nathan ben Yisrael 

Moshe Dallal 
 

Friday / 28 Shevat  
Haviva bat Masooda 

Nassim ben Sarah Khatoon 
Moshe Hai ben David 

 

Shabbat / 29 Shevat  
Rahma Duke bat Salha 

Khatoun 
Georgia Jiji 

Mordehai Hayim ben Moshe 
Sassoon 

 

Yahrzeit names with asterisks 
are missing contact informa-
tion for family members. To 
update our database, please 

call the office at 310.474.0559. 
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Raindrops Keep Falling on My Head 
 
By Rabbi Yosef Benarroch 
SEC Jerusalem 
 

As a person who lived in the Pacific Northwest I never thought I would see the day where rain would 
bring me joy. Living in the city of Vancouver I often wondered what prayer the Rabbis would have 
instituted had they spent a bit of time in the soggy city. I have no doubt that they would have re-
placed the prayers for rain with prayers for sunshine. But in Jewish liturgy we do not pray for sun-
shine, there are no such prayers. Instead we constantly pray for rain. 
  
This is evident in our daily prayers. One of the blessings of the "Amidah" is known as the blessing of 
the year (Birkat Hashanim). In it we ask G-d to bless the year with prosperity. During the summer 
months the focal point of the blessing is to have favorable dew, while during the winter months we 
ask G-d to "Bring rain upon the surface of the earth".  
  
Another example is the "Shema" which we are obligated to recite twice daily. In it when we ask G-d 
for material rewards. The most important one we ask for is rain. Twice every day we recite the fol-
lowing, "And it shall be if you listen to my commandments that I command you today, to love the 
Lord your G-d and to serve him with all your heart. Then I will give you the rain of your land in its due 
season the early rain and the late rain" (Devarim 11:13-14). The "Shema" continues by telling us that 
the punishment for disobedience will be that G-d will, "Shut up the heavens so that there will not be 
any rain" (Devarim 11:17).   
  
Today I would like to explore the significance of why Judaism is so "rain obsessed". Why do we pray 
so much for it? There is no question that one reason is for purely technical reasons. Without rain our 
drinking supply dwindles and our crops cannot grow. The lack of rain brings with it drought. From a 
utilitarian perspective we cannot live without rain, and so first and foremost we ask G-d to care for 
our immediate material needs.  
  
But why did G-d have to make something that is so indispensable to our lives, so uncomfortable. No 
one likes a rainy day, if we could have our way we would all want constant sunshine. In short rain is 
a pain. In fact one of the Rabbis in the Talmud has this to say, "Amemar said, if it (rain) was not so 
necessary for the world, I would pray to have it abolished" (Talmud Taanit 8b). If rain is such a nui-
sance then why did G-d create it?   
  
The answer to this question came to me as I was reading through this week's Torah portion of 
"Yitro". It is the portion of "Revelation" where the Jewish people stand at Sinai and receive the law. 
We refer to that law as the "Torah". What is the meaning of the word "Torah"? Why do we refer to 
the "Five Books of Moses" and the laws contained within as "The Torah" (in spite of the fact that the 
word "Torah" is never mentioned in the revelation story in Perashat Yitro)?  
  
The standard explanation for the word "Torah" comes from the root to teach. Rashi (see Yehezkel 
7:26), for example, explains that the root word of "Torah" is "Hora-ah" which means to teach.  
  
Let me suggest that the word "Torah" has another meaning which has to do with rain. In the verses I 
quoted earlier from the "Shema" rain is referred to as "Yoreh" which is from the same root as 
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"Torah". What is the connection between the word "Torah" and the word "Yoreh"? Why would the 
"Torah" be associated with rain? The word "Yoreh" does not only mean rain. The Talmud (Taanit) 
explains that "Yoreh" is the first rains of the year. Why would the "Torah" be specifically compared to 
the first rains of the year? 
  
The first rains of the year are a warning. When they arrive (at least here in Israel) it is a sign that the 
winter has arrived. The first rain instructs us to begin preparing for the cold and wet winter. It tells us 
that the elements will be strong and so it is time to make sure that the roof doesn't leak, the heating 
system is working, and that we have the proper clothing to brave the elements. In short the first rain 
teaches us to prepare for the winter. 
  
Seen in this way we can well understand the association of rain (Yoreh) and the "Torah". Like the 
hardships of winter, life also comes with many challenges that are at times inclement. Like winter, 
life also comes with its storms. The "Torah" is a guide book that teaches us how to prepare for the 
challenges of life so that we will succeed in weathering those storms. It is a "Book of Life" that 
guides us through life. Seen in this way the connection between rain (Yoreh) and "Torah" is very sig-
nificant. Because just like we cannot live without rain, so must we as Jews understand that we can-
not live without the "Torah". Dear friends' winter may be a pain, and rain may ruin our plans, but the 
lessons to be learnt from them are many.  
  
This message is eluded to further in the Revelation story. A close reading of the verses that describe 
the giving of the "Torah" reveal that it was given amidst clouds and fog. Just before the "Torah" is 
given G-d appears to Moses and says, "Behold I will appear to you in the thickness of a cloud so 
that the nation will hear as I speak to you" (Shemot 19:9). A few verses later we are told,  
 
"And Moses led the nation towards G-d and they encamped at the base of the mountain. And Mount 
Sinai was filled with smoke for G-d had descended onto it with fire. And the smoke ascended as the 
smoke of a furnace and the mountain shook" (Shemot 19:17-18). Later on the "Torah" states, "And 
the nation stood from afar and Moses approached into the heavy fog where G-d was"  
(Shemot 20:17).   
  
What is the meaning of G-d appearing in a heavy fog? Why do clouds, smoke, and heavy fog play 
such an important part in the Sinai experience? What is the connection between fog and the giving 
of the "Torah"? Why not give the "Torah" on a nice sunny afternoon? 
  
The answer has a lot to do with the above discussion. G-d was sending us a very clear and impor-
tant message. By surrounding the mountain with clouds and fog he was telling us that in life we will 
often feel like we are in a fog. Challenges will arise and we will not always be able to see things 
clearly. It will often seem like we can't get our bearings straight and we don't know where we are 
heading to. But from "the thickness of a cloud" and from a "heavy fog" G-d appears and gives us the 
"Torah", to teach us that we can always count on the "Torah" to guide us through the fog. 
  
Wishing you all a Shabbat Shalom 
 

Published courtesy of the Sephardic Educational Center (SEC) 
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Transliterated and translated by D. Ezran 
 

For the Ten Commandments 
 
Every day I give thanks to the G-d who chose us. 
From all the nations around, He clasped us to Him. 
On Mount Sinai, He bequeathed His Torah to us. 
He proclaimed His holy Ten Commandments. 
 
A myriad host from on high came down with Him 
at the moment when He revealed Himself to Yisrael, His nation. 
From Sinai He came and shone out of the wilderness, 
with the loud cry of the shofar, He will humble & answer us. 
 
Mount Sinai trembled and shook when He arrived. 
To give the Law to [the people of] Yisrael around him. 
Through the hand of Moshe, the servant of G-d faithful. 
And there, eye to eye, our eyes perceived. 
 
Holy as then, unveil Your Kingship to me. 
To my holy places return and rest in my tents. 
And turn peace towards me like a river. 
And our eyes will perceive and our hearts, rejoice. 
 
 
Yom yom odeh. La’El asher bahar banu. 
Min ha’amim l’sgula lo l’kahanu. 
Al har Sinai et torah-to hinchilanu. 
Aseret Dibrot kadsho hishmi-anu: 
 
Tzva marom ribotayim yardu imo. 
B’et asher nigla l’Yisrael amo. 
Mi’Sinai ba v’zarach mi’seir lamo, 
B’kol shofar chazak m’od ya’anenu. 
 
Charad v’ragaz har Sinai et bi-ato 
L’hanchil dat l’Yisrael sgulato. 
Al yad Moshe eved El ne’eman beito 
V’sham ayin b’ayin ra’ata enenu. 
 

Kadosh k’az tegaleh malchutcha al-ai 
L’mikdashi shuva u’shchon toch ahalai. 
V’li hateh shalom kmei nahar ulai. 
V’enenu yiru, v’yismach libenu. 
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Getting Inside Each Child’s Soul 
A Mandate for a New Jewish Education 
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Have fun & give a few hours to bake 
treats for our beautiful Purim gift  
baskets. These baskets are delivered 
personally to appreciative members of 
our community. Donations in support 
of the Purim Baskets are greatly   
appreciated. Please send a check to: Kahal Joseph Con-
gregation, Purim Baskets,10505 Santa Monica Blvd., 
L.A., CA 90025.For information call the office at 
310.474.0559 or e-mail  ydabby@sbcglobal.net. 




